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levads

Kops globala méroga mezu sertifikacijas uzsaksanas 1989. Gada, Rainforest Alliance (RA)
ir palidzéjusi sabiedribai ar sertifikacijas palidzibu atpazit labu mezsaimniecisko praksi
piekopjoSus meza apsaimniekotdjus. Tagad, sadarbiba ar meza izstradatijiem un
mezsaimniecibas profesionaliem, Rainforest Alliance SmartWood programma piedava
SmartLogging sertifikacijas shému — neatkarigu, tre$as puses auditétu, uz darbibas
izvértéjumu vérstu mezizstrades uznémumu sertificéSanas sistému. RA/SmartWood ir
izstradajusi visparigu SmartLogging standartu, kuru var izmantot lai novértétu meza
(koksnes) izstrades darbibu/praksi. Standarta mérkis ir akreditét un sertificét mezistrades
uznéméjus, kuru darbiba atbilst virknei SmartLogging standarta noteiktiem socialiem,
ekonomiskiem un vides aizsardzibas kritérijiem. Standarts nosaka pamata prasibas,
piemérojamas mezistrades uznémumiem, individualiem mezZa izstradatajiem, meza
izstradataju grupam un uznémumiem, kuri raZo produktus no meza resursiem, kas vélas
demonstrét apnem$anos stradat, ievérojot vietéjos un starptautiskos likumdo8anas aktus,
saglabat meza produktivitati un ekologisko kvalitati, aizsargat stradnieku veselibu un
droS$ibu, bt finansiali ilgtsp&jigiem un ievérot un respektét vietéjas sabiedribas vértibas.
Uznémeéjdarbibas audits |auj parliecinaties, ka mezistrades darbiba atbilst standarta
prasibam visas astonas standarta darbibas jomas: likumdoSanas prasibas, mezistrades
planoSana un monitorings, mezistrades prakse, vietéjas sabiedribas vértibas, darba
droStba un arodveseliba, uznéméjdarbibas ilgtspéja, nepartraukta uzlaboSana un
inovacijas, mezkopiba un meza atjaunoSana. Péc sakotnéjas novértéSanas (sakotnéja
audita), mezizstrades uznéméju darbiba katru gadu tiks auditéta, lai parliecinatos par
mezizstrades uznéméjdarbibas atbilstibu standarta prasibam. Standarts ir visparigs un var
tikt adaptéts lokaliem apstakliem, ieklaujot nozimigu vietéjo likumdoSanas aktu, normativo
aktu, politikas u.c. saistoSu dokumentu prasibas.
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Pamatinformacija

Nemot véra, ka lielam meza platibdm visd pasaulé joprojam trikst meza
apsaimniekoSanas plani, kas ir visparigi akceptéta un fundamentala prasiba uzticamai
mezu apsaimniekoSanas sertifikacijai un no Siem meziem katru gadu tiek iegati nozimigi
koksnes un citu nekoksnes meza produktu apjomi, Rainforest Alliance SmartWood
programma ir radijusi jaunus instrumentus situacijas uzlaboSanai.

Rainforest Alliance (RA) ir starptautiska, bezpelnas organizacija, kuras mérkis ir saglabat
biologisko daudzveidibu un nodrosinat ilgtsp&jigu dzives vidi, transforméjot tradicionalas
zemes izmantoSanas veidus, uznéméjdarbibas prakses un patérétdju uzskatus.
SmartWood programma ir Rainforest Alliance mezu programmas nodala.

SmartWood standarts veicina labakas meZizstrades prakses ievieSanu Sajos meZos.
Stradajot ar meza produktu razoSanas uznémumiem, mezizstradatajiem,
mezZsaimniecibas specialistiem, akadémiskajiem macibspékiem, vides aizsardzibas
specialistiem un citdm ieinteresétajam pusém, SmartWood ir izstradajis SmartLogging - uz
mezizstrades uznémuma darbibas izvértéjumu vérstu, neatkarigu treSas puses
sertifikacijas sistému. Tas mérkis ir panakt koksnes produkcijas pieaugumu no ilgtspéjigi
izstradatiem meziem t.i., tadiem meziem, kuros koksnes izstrades laika ir nemti véra
socialie, vides un ekonomiskie apsveérumi. SmartLogging programmas ietvaros, iesaistot
standarta izstradé daudzu ieintereséto pusu viedokli, tiek izstradati labakas mezizstrades
prakses standarti un novertéjuma proceddras.

SmartLogging pilniba atbalsta FSC sertifikacijas sisttmu un mudina SmartLogging
sertificetos uznémeéjus apsvért iespéju sertificéties atbilstoSo FSC un citam meZu
sertifikacijas sistemam.

Papildus standarti un sertifikacijas sistemas

SmartLogging sertifikacijas kandidats reizé€ ar SmartLogging var arT sertificéties $adam
sertifikacijas sistémam:

Kontroléta koksne (Controlled wood): kontrolétas koksnes sertifikacija sniedz parliecibu
patérétajiem un meza produktu raZzo8anas uznémumiem, ka koksne nav nelegali ieguta,
vai tai nav pretruniga, Saubiga izcelsme. Ja uznémums vélas razot produktus, izmantojot
gan FSC sertificétu, gan nesertificétu koksni, no nesertificétiem meziem drikst izmantot
tikai kontroletas koksnes standartam atbilstoSu koksni. Mezizstrades uznémumi, kuri
sertificgjuSies  atbilstoSi SmartLogging standartam, varés piegadat parstrades
uznémumiem koksni k& kontrolétu koksni. Kontrolétas koksnes sertifikacija ir balstita uz
Forest Stewardship Council (FSC) standartu FSC-STD-30-010 — Kontroléta koksne meza
apsaimniekosanas uznémumiem.

Piegdzu kédes (Chain of Custody): piegdZu kéZu sertifikacija sniedz patérétajiem un meza
produktu razotajiem parliecibu par to, ka iegadata koksne nak no sertificétdm mezistrades
darbibam. Saskana ar FSC standartiem, piegazu kézu sertifikacijas kandidata darbibas
tiek izvertétas, lai parliecinatos, ka uznémuma riciba ir sisttma ar kuras palidzibu var
izsekot FSC sertificétas koksnes plismai no meza (cirsmas) lidz gala produktam.

Izcelsmes legalitates parbaude (Verification of Legal Origin — VLO) / atbilstibas tiesiskajiem
aktiem parbaude (Verification of Legal Compliance — VLC): VLO orient&jas uz koksnes
izcelsmes auditéSanu, lai parbauditu meza izstradataja tiesibas izstradat mezZu pastavosas
likumdosanas ietvaros un koksnes piegadzu kézu standarta ievieSanas ietvaros. VLC
ietvaros tiek veikta meZizstrades darbibas atbilstibas tiesiskajiem aktiem parbaude.
Standarta ietvaros tiek parbaudits, vai meza izstrade notiek atbilstoSi meza
apsaimniekoSanas un meza resursu tirdzniecibas reglamentéjoso likumu un normativo
aktu ietvaros.

llgtspéjigas meZsaimniecibas iniciativas standarts (8. mérkis) — SmartLogging sertifikacijas
kandidats var sertificéties atbilstosi ligtspéjigas mezsaimniecibas iniciativas standarta
(Sustainable Forestry Initiative Standard (SFIS), Objective for Procurement (SFIS
Objective 8)) iepirkumu mérka (8. mérkis) prastbam.

Sabiedribas viedoklis



S standarta versija ir atvérta iesaistito pusu komentariem un viedokliem 60 dienu laika, péc
tam visi komentari tiks apstradati un iestradati standarta. Organizacijas un individualas
personas, kuri vélas paust viedokli par SmartLogging vai citam SmartWood sertificétajam
programmam tiek aicinati sazinaties ar SmartWood (61 Millet Street, Suite 201, Richmond,
Vermont USA 05477, tel. 802-434-5491 fax 802-4343116). Stdzibas un ierosindjumi var
tikt iesniegti rakstiska forma.

Piezimes par standarta izmantosanu
Visi 81 standarta aspekti ir uzskatami par normativiem, ietverot standarta darbibas jomas,

standarta spéka stasanas datumu, atsauces uz citiem standartiem, skaidrojumus un
definicijas, tabulas un pielikumus, ja vien nav noteikts citadi.

Saturs
A Darbibas joma

B Standarta spéka stasanas datums
C Atsauces

D  Jédzieni un definicijas

E Standarts un prasibas

Pielikumi

Pielikums 1 Vispariga informacijas par SmartLogging
Pielikums 2 Sertifikacijas procesa 1ss izklasts
Pielikums 3 SmartLogging programmas politika
Pielikums 4 Skaidrojumi



A  Standarta pielietojums

Standarts ir piemérojams individualiem meza izstradatajiem un uznémumiem, kuri
nodarbojas ar mezizstrades darbiem, ka art mezizstradataju grupu apvienibam (pieméram,
asociacijam ) un uznémumiem, kuri razo produktus, izmantojot meza resursus. Uznémuma
mezistrades darbiba tiek izvértéta atbilstosi septinam standarta darbibas jomam. 8.
standarta darbibas joma — mezkopibas jautdjumi un meza atjauno$ana attiecas tikai uz
tiem uznémumiem, kuru darbibas joma ietilpst art mezkopiba, meza atjauno$ana, ka ari ja
uznémumi kontrolé koksnes izstradi no mezu Tpasumiem, no kuriem koksne tiek pirkta.

B Standarta spéka stasanas datums

Standarts stajas spéka no datuma, kura apstiprinats standarta gala variants. Standarts tiks
aktualizéts katru gadu, aizvietojot vecas versijas ka izskatitas. Visiem SmartLogging
sertificétajiem uznémumiem ir jasasniedz atbilstiba standarta aktualajai versijai 12 ménesu
laika no standarta izmainu apstiprind8anas briza. Visiem SmartLogging sertificétiem
uznémumiem ir jasasniedz atbilstiba aktualajam nacionala vai regionala standarta
variantam 6 ménesu laika kop$ izmainu apstiprina8anas briza.

C Atsauces
FSC-STD-30-010 V2-0 EN Controlled Wood Standard for Forest Management Enterprises

D Saisinajumi un
definicijas

COC Piegazu kédes

CW: Kontroléta koksne

RA: Rainforest Alliance

SW: SmartWood

SL: SmartLogging

E SmartLogging standarts



SmartLogging visparigais standarts

Subject Area 1: Legal Requirements

Harvesters shall
applicable laws.

respect all

1.1: Harvester has a legal right to harvest
the forest areas under consideration.

1.1.1: Harvester has documents
that demonstrate that legal
permits from the applicable
government agency, where
needed, are in place to
harvest. These may be
obtained by a dealer,
landowner, and landowner's
agent, whichever is
appropriate.

1.1.2: A timber sale contract is
signed by the landowner, or
the landowner's agent (e.g.,
forester, land manager, etc.)
and wood purchaser.

1.2: Harvester obeys legal/regulatory
requirements, and obtains
necessary permits in accordance
with laws.

1.2.1: Legal requirements are met,
including, but not limited to those
related to:
= Environmental quality
(BMP manual, harvesting
regulations);
= Water or water quality
(BMP manual, Water
Quality Regulations);
= Rare, threatened or
endangered species
(Endangered Species Act,
CITES); and,
= Non-timber forest
products: hunting, fishing
and other NTFPs meet
applicable regulations.

1.2.2 Worker and harvester
occupational health and safety and
labor laws are met.

= Including government and
ILO labor laws, and
workers compensation
laws.

SmartLogging standarta adaptacija
Latvijai

1. Atbilstiba likumdo$anas prasibam

Meza izstradatgjam ir jaievéro visi uz vina
darbibu attiecinamie likumdosSanas akti

1.1 Meza izstradatajam ir tiesibas veikt
mezistrades darbus meza TpaSuma

1.1.1 Meza izstradataja riciba ir dokumenti,
kas apliecina, ka visas nepiecieSamas
atlaujas mezistrades darbu veikSanai no
valsts kontroléjo8am iestadém ir sanemtas.
Dokumenti var arT bat meza TpasSnieka
pilnvarotas personas riciba.

1.1.2 Starp meZa Tpasnieku, vai meza
Tpasnieka pilnvaroto personu (piem.,
parvaldnieku, agentu) un koksnes uzpircéju
ir noslégts ligums par koksnes pardoSanu

1.2 Darbu veicégjs ievéro likumdoSanas
prasibas, ir ieguvis visas nepiecieSamas
atlaujas, ka to prasa likumdoSana

1.2.1 Meza izstradatajs ievéro
likumdoSanas aktu prasibas, tai skaita, tas,
kuras ietver:

e Visparigas vides aizsardzibas
prasibas, (Meza likums, Likums par
vides aizsardzibu, Likums par
piesarnojumu u.c.)

e Prasibas virszemes Udens
kvalitates saglabasanai, (Udens
aizsardzibas likums)

e Prasibas reto un apdraudéto
aizsargajamo sugu aizsardzibai
(Sugu un biotopu aizsardzibas
likums) , un

e Prasibas nekoksnes meZa resursu
pieejamibai (Meza likums, Medibu
likums)

1.2.2. Meza izstradatajs ievéro darba
aizsardzibas, stradnieku socialas
aizsardzibas un darba droSibas normativos
aktus



1.2.3 Where applicable, harvester
is a legally licensed
professional, with required
permits and license kept
current.

1.2.4 Logging equipment used by
the harvester meets
government safety
requirements.

1.2.5 Trucks meet government
regulations.

1.2.6 Harvester has insurance in
accordance with local legal
requirements, which may
include:

* General liability;
*  Worker's comp; and
» Automotive liability.

1.2.7 Containment and disposal of
hazardous materials (e.g.,
pesticides, petroleum,
lubricants and chemicals) is
in accordance with
jurisdiction laws and
regulations.

1.3 Any legal outcomes from dispute
resolution processes are respected.

Subject Area 2: Harvest Planning and
Monitoring

Harvester completes adequate
planning prior to harvest to assure an
understanding of landowner harvest
objectives and site-specific
environmental concerns. Harvester
monitors progress of harvest to see
that environmental and landowner
harvest objectives are met, and does
a post-harvest assessment to
determine if follow-up actions are
necessary.

2.1: A written harvest plan or
service/logging contract (see 1.1.3)
is in place prior to harvest, based on
site-specific conditions, and in

1.2.3 Darbu veikSanai nepiecieSamas
licences un atlaujas ir spéka (nav ar
iztecéjusu terminu)

1.2.4 Mezistrades tehnika atbilst darba
droSibas prasibam

1.2.5 Smagas automasinas (vilcéji) atbilst
spéka esos$o normativo aktu prastbam

1.2.6 Mezistrades darbu veicéjs saskana ar
speka esosas likumdosanas prasibam ir
apdro$inajis savu darbibu, kas var ietvert:
e savas darbibas civiltiesisko
apdrosinasanu;
e darbinieku apdroSinaSanu pret
negadijumiem;
e darba izmantota tehnika ir
civiltiesiski apdrosinata.

1.2.7 Bistamo materialu (pesticidu,
degvielas, citu kKimisko vielu) izmantoSana
un utilizacija notiek saskana ar spéka esoso
likumdos$anu.

1.3 Juridisko stridu iznakums (rezultats) tiek
respektéts

2. Mezistrades darbu planoSana un
monitorings

Darbu veicéjs darbus plano ta, lai tiktu nemti
véra meZza ipasnieka meZzistrades mérki un
vides aizsardzibas aspekti konkrétaja meza
apgabala. Darbu veicéjs veic mezistrades
darbu uzraudzibu, lai parliecinatos, ka
minétie vides aizsardzibas un meZistrades
darbu mérki tiek sasniegti, k& ari veic beigu
novértéjumu péc darbu pabeigsanas, lai
izvértétu nepiecieSamibu péc papildus
darbibam,

2.1 Pirms mezizstrades darbu veikSanas
tiek noslégts ligums par mezZizstrades darbu
veikSanu vai sagatavots mezistrades darba
uzdevums, kas atbilst meza Tpasnieka



agreement with the landowner's
land use and harvest objectives.

2.1.1: If the landowner has a forest
management plan and/or
management and harvesting
objectives, as described in or
related to the written harvest plan,
they are discussed with the
landowner prior to harvest.

2.1.2: Any major changes to the
harvest plan or service/logging
contract are approved prior to
implementation by the landowner or
the landowner's agent.

2.2: Harvest plan and/or logging contract

has been approved by landowner,
landowner's agent or authorized
state or other jurisdictional
institution where applicable. (Note:
Harvest plan/service/logging
contract can be prepared by
landowner, purchaser or harvester
who buys timber, and then signed
by landowner).

2.2.1: Harvest plan or
service/logging contract includes:
= Landowner's harvest
prescriptions;
= Silviculture;
= Harvesting restrictions;
» Protection of wildlife habitat,
rare plant communities, stream
zones, historical or personal sites
and other critical environmental
or cultural features;
= Penalty clauses for
unauthorized cutting, excessive
damage to
= Infrastructure
improvements/construction (e.g.,
roads, skid trails, landings);
= Harvesting close-out
measures (e.g., waterbars,
stream crossing rehabilitation,
soil preparation and
regeneration, etc.); and,
= Aclause to allow sale area to
be audited for conformance with
SmartLogging standards.

2.2.2 Harvest maps, or aerial
photos, identify:
= Property boundaries;
= Harvest area;
= Streamside management
zones and other riparian
zones;
= Unique historic, religious or

darbibas (meza apsaimniekoSanas)
mérkiem.

2.1.1 Ja meza Tpasnieka riciba ir meza
apsaimniekoSanas plans, vai mezistrades
darbu veik§anas mérki definéti rakstiska
forma3, tie tiek apspriesti ar meza 1pasnieku
pirms darbu uzsaksanas.

2.1.2 Jebkuras izmainas mezistrades darbu
veik§anas uzdevuma, vai liguma par darbu
veikSanu, pirms to ievieSanas tiek
saskanotas ar meza Tpasnieku, vai ta
pilnvaroto parstavi.

2.2 Ligumu par mezistrades darbu
veikSanu/pakalpojumu sniegSanu paraksta
meza Tpasnieks, ta pilnvarota persona, vai
autorizéta valsts vai citas jurisdikcijas
paklautiba esosa institlcija. (Piezime:
llgumu par mezZistrades darbu veikSanu
sagatavo meza Tpasnieks, ta pilnvarotais
parstavis, vai pasuatitajs, kurs veic koksnes
iepirkumu un paraksta meza Tpasnieks)

2.2.1 mezistrades darba uzdevums vai
[lgums par darbu veikSanu satur $adus
nosacijumus:

e meZa Tpasnieka mezistrades darbu
veik8anas uzdevumu;

e meZa kopSanas nosacijumus;

e cirSanas ierobeZojumus;

e nosacijumus aizsargajamo biotopu,
retu augu atradnu, kultdrveésturisku
objektu, un citu nozimigu teritoriju
aizsardzibai;

e soda sankcijas par neatlautu cirSanu
un butisku bojajumu nodariSanu
atstajamiem kokiem;

e Pasakumi, kas javeic infrastruktiras
uzlaboSanai/celtniecibai (celu,
tehnologisko koridoru, krautuvju
ieriko$ana);

e mezizstrades darbu nosléguma darbu
saraksts (OdensteCu SkérsoSanas vietu
atbrivodana un sakarto$ana, augsnes
sakartoSana u.c.)

e nosacijums, ka meza Tpadnieka mezs
var tikt auditéts, lai parbaudttu
atbilstibu SmartLogging standartam

2.2.2 mezistrades darbu veikSanas plans,
aerofoto un/vai procediras darbu veik§anas
kartibai (parasti meza 1pasnieka
sagatavotas), kas ietver:

= JpasSuma robezas;

= izstradajamas cirsmas robezas;

= {densteCu aizsargjoslas un



cultural sites;

= Rare, threatened or
endangered species habitat;
and,

= Other unique biological or
geological features.

2.3: A documented on-site pre-harvest
inspection is conducted within one year of
harvest.

2.3.1: The pre-harvest inspections
are done by the harvester,
preferably with the
landowner or land manager.

2.3.2: Pre-harvest inspections
review property boundaries, harvest
area boundaries, streamside
management zones (SMZ) and
harvesting restrictions in SMZs,
special considerations for protection
of special sites, and harvest "close
out" procedures.

2.3.3: Property boundaries and
limits of the harvest area are
clearly marked on the
ground.

2.3.4: Harvesting infrastructure (e.g.
existing roads, landings, skid
trails, stream crossings) is
reviewed and necessary
improvements are included in
the sale/service agreement.

2.4: A documented post-harvest
assessment of harvest site is
conducted at completion of harvest.

2.4.1: A post-harvest evaluation
(i.e., checklist or close-out
document) is completed by
the harvester, preferably with
the landowner or land
manager, and follow-up
actions are identified and
conducted as necessary.
Post-harvest inspection by
jurisdiction agency is
required where the service is
available.

2.4.2: Post-harvest inspections
review condition of streamside
management zones, harvest
infrastructure, sites identified for
special protection, residual stand,
"close-out" features, such as water
bars, and other features identified in

buferzonas;

= nozimigas kulttrvésturiskas vietas;

= retu, izzGdo8u vai apdraudétu sugu
dzivotnes;

= citas teritorijas ar augstu biologisko
vai geologisko vértibu.

2.3 Gadu pirms mezZistrades darbu
uzsak3anas, objekts (cirsma) tiek
apsekots(a) daba u

2.3.1 Mezizstrades darbu veicéjs iepazistas
ar situaciju objekta, vélams kopigi ar
zemes Tpasnieku vai ta pilnvaroto
parstavi

2.3.2 objekta apsekoSanas laika tiek
izvertéta esoso robeZzu esamiba,
mezistrades darbu veik§anas zonu
robezas, tdensteCu aizsargjoslas un
cirS8anas ierobezojumi tajas, Tpasi
aizsargajamo teritoriju aizsardzibas
prasibas, ka art prasibas (procediras)
mezizstrades darbu nosléguma
darbiem

2.3.3 ipaSuma robezas un mezistrades
darbu veikSanas zonas ir daba ir
skaidri noteiktas (atzimétas)

2.3.4 EsoS3a infrastruktira mezizstrades
darbu veikSanai (esoSie celi, koksnes
treiléSanas koridori, Gdenstecu
SkérsoSanas vietas u.c.) ir izvértéta un
nepiecieSamie uzlabojumi ietverti
[lguma par mezistrades darbu
veik8anu

2.4 Péc mezistrades darbu pabeigSanas
tiek veikts dokumentéts darbu
novértéjums.

2.4.1 péc darbu pabeig§anas mezistrades
darbu veicéjs sagatavo darba
pienem$anas-nodoSanas aktu,
vélams kopigi ar meza Tpadnieku,
identificé un veic papildus darbus, ja
nepiecieSams.

2.4.2 Péc darbu pabeigSanas cirsma tiek
inspicéta, lai parbaudttu stavokli
Udenste€u apsaimniekoSanas zonas,
mezizstrades infrastruktdru, vietas ar
specialu aizsardzibas, paliekoSos
kokus, nobeiguma darbus, ka noradits
pirms darbibas uzsakSanas



pre-harvest inspection.

Subject Area 3: Harvesting Practices
Harvesting practices, including
equipment used, are chosen and
employed based on specific site
conditions and landowner harvest
prescriptions for the stands and site.
Protection of water quality is an
increasingly important consideration
in management of forest resources.
Harvesters can have a significant
impact in protecting water quality and
soils. Harvesters follow state,
provincial or regional BMPs and other
recognized practices in all harvesting
activities such as road construction,
location of logging trails and
landings, stream crossings, and
protection of SMZs. In addition,
harvesters work to conserve the
timber resource and all forest
resource values within the context of
the landowners' harvest prescriptions
and they protect worker health and
safety and promote community
economic well-being.

3.1: Harvesting practices meet or exceed
applicable jurisdictional best
management practices (BMPs),
even if BMPs are voluntary.

3.1.1: Applicable state harvesting
BMPs are being implemented.

3.1.2: Logger, supervisor, or person
responsible for implementing
BMPs is required to have
BMP training and training on
the SL Standard.

3.1.3: BMP manuals are accessible
to employees, contactors and
employees.

3.2: Harvesting practices are conducted
when risk of impacts are low.

3.2.1: Harvesting, especially of
identified sensitive areas, is
conducted when risk is low
(i.e., on dry or frozen
ground).

3.2.2: Harvesting systems are
appropriate for the site.

3.2.3: Appropriate equipment (e.g.,
low impact tires, mats) is used in wet

apmekléjuma.

3. Mezistrades darbi

Planojot un veicot mezizstrades darbus, tai
skaita tehnikas izmantoSanu, tiek nemtas
VEra teritorijas ipatnibas un meza
apsaimniekosanas plana noteiktas
prasibas. Virszemes ddenu aizsardziba ir
Ipasi svarigs apsvérums meZa resursu
apsaimniekoSana. Mezistrades darbu
veicéjs darbu laika var batiski ietekmét
virszemes udens kvalitati un augsnes
resursus. Tapéc mezizstrades darbu
veicéjs ievero labas meZsaimniecibas
prakses vadlinijas visas nozimigakajas
mezistrades darbibas sféras — celu
bivnieciba, tehnologisko koridoru
iertko8ana, krautuvju izvietojuma
plano8ana, ddenstecu SkérsoSana u.c.
Papildus tam mezizstrades darbu veicéjs
pieliek pales, lai saglabatu koksnes un
nekoksnes meZa resursus, ka noteikts
meZizstrades darba uzdevuma, veic
pasakumus stradnieku veselibas
aizsardzibai un darba droSibas tehnikas
ievéroSana, ka ari veicina apkartéjo
teritoriju ekonomiskas labklajibas
pieaugumul.

3.1 mezistrades darbi tiek veikti saskana ar
labas meza apsaimniekoSanas prakses
vadlinijam, pat ja vadliniju ievéro$ana ir
brivpratiga

3.1.1 Darbi tiek veikti saskana ar labas
meZza apsaimniekoSanas prakses
vadlinijam

3.1.2 mezizstrades darbu veicgjs,
uzraudzibas funkciju nodroSinatajs, vai par
labas meZsaimnieciskas darbibas prakses
vadliniju ievieSanu atbildiga persona ir
izgajusi apmacibu par SL standartu

3.1.3 darbiniekiem un pasutitajiem ir
pieejama labas meZsaimnieciskas
darbibas veikSanas prakses vadlinijas

3.2 Mezistrades darbi tiek veikti, kad
nelabveligo ietekmiju riski ir vismazakie

3.2.1 mezistrades darbi tiek veikti, kad
nelabveéligo ietekmiju risks ir vismazakais
(Tpasi tas attiecas uz darbiem jutigas
teritorijas):

3.2.2 pielietotas mezistrades tehnologijas ir
piemérotas darbu veikSanai attiecigaja
vieta;

3.2.3 mitrainés tiek izmantota piemeérota
meza tehnika



(swamp) areas.

3.3: Harvest prescriptions are followed
and damage to residual vegetation
is minimized.

3.3.1: Silvicultural prescriptions are
followed.

3.3.2: Damage to residual trees and
other resources is minimized
by the harvest and extraction
process.

= Scarring on boles of
residual trees is
minimized;

= Damage to residual tree
leaders and limbs is
minimized;

= Coarse woody debris is left
on site; and,

= Damage to understory
vegetation is minimized.

3.3.3: Harvest closeout activities are
undertaken and occur as per the
harvest plan.

3.4: Streams, lakes and wetlands are
protected during harvest operations.

3.4.1: Riparian buffer zones and
streamside management
zones (SMZ) are protected
as outlined in BMPs or this
standard.

3.4.2: Equipment use in SMZs and
wetlands is minimized.

3.4.3: Additional buffer zone
management practices
outlined by the landowner
are respected.

3.5: Road and landing construction is
implemented in a manner that
minimizes soil erosion and does not
impede water flow.

3.5.1: The number of, and forest
area affected by, roads,
landings and concentration
log yards is based on site
conditions. The total area
affected by the harvesting
network should be kept to a
minimum.

3.5.2: Roads and landings are
constructed outside of SMZs
unless the reuse of a pre-

3.3 MezZistrades darbu veikSanas
uzdevums (tehnologiska karte) tiek izpildits
un péc darbu pabeig8anas izstradata
cirsma tiek atstata laba stavoklt (bojajumi
vegetacijai ir péc iespéjas mazaki)
3.3.1 mezizstrades darba uzdevuma
noteiktie meza kopSanas pasakumi tiek
ieveroti un izpildtti
3.3.2 mezistrades darbu veik8anas laika
péc iesp€jas tiek minimizéti bojajumi
apkartéjiem, palikusajiem kokiem un citiem
meZa nekoksnes resursiem:
= Palieko$o (ekologisko) koku stumbri
nav bojati (sarétoti), apalkoku
treiléSanas rezultata
= palieko$o (ekologisko) koku zari nav
bojati
= rupjie koksnes atlikumi tiek atstati
cirsma
* pameza vegetacija tiek atstata laba
stavoklt

3.3.3 darbu noslégSanas aktivitates tiek
veiktas atbilstoSi meZistrades darbu
veikSanas planam

3.4 MezZistrades darbu veikSanas laika tiek
saudzétas Udenste€u, ezeru, mitrainu
teritorijas

3.4.1 darbu veicéjs ievéro nosacijumus
darbu veik§anai piekrastes aizsargjoslas un
buferzonas, nemot véra meza Tpasnieka
noradijumus, vai vadoties péc labas
mezsaimniecibas prakses vadlinijam, vai
SL standartu.

3.4.2 UdenstecCu aizsargjoslas un
buferzonas tehnikas izmantoSana notiek
péc iespéjas mazak.

3.4.3 mezZa 1pasnieka noteiktas, buferzona
ievérojamas papildus prasibas tiek
ievérotas.

3.5 celu un citu objektu celtniecibas darbi
tiek veikti tada veida, lai péc iespéjas
minimizétu augsnes eroziju un netraucétu
virszemes Odenstecém

3.5.1 koksnes treileésanas celu, krautnu un
krautuvju skaits un platiba ir atbilstoSa
cirsmas apstakliem un ir vismazako
nelabvéligo ietekmi atstajosais variants

3.5.2 Koksnes treiléSanas koridori un
krautuves tiek iertkotas arpus tGdenstecu
aizsargjoslam un buferzonam, ja vien
eso8as infrastruktdras izmantoSana nav



existing facility is the less
damaging alternative.

3.5.3: Layout of roads, skid trails
and landings consider soil,
slope stability, gradient, and
weather conditions.

3.5.4: Erosion control structures
such as waterbars and rolling

(broad-based) dips are properly
constructed to effectively divert
water from roads and skid trails.

3.5.5: Erosion control structures
(e.g., waterbars, rolling dips)
are constructed prior to
stream crossings to divert
direct water flow into buffers
or filter strips.

3.5.6: Road surfaces are designed
to drain water effectively:
= Rock and gravel is used on
roads if feasible; and,
= Roads are outsloped,
insloped or crowned as
appropriate.

3.5.7: Permanent culverts are
adequately sized and properly
situated:
= Placed to effectively
manage water flow;
= Installed so that
subsequent road
maintenance does not
result in damage to
culverts; and,
= Sized adequately for
periods of high volume
water flow.

3.5.8: Disturbed soil is stabilized to
prevent soil erosion or sediment
flow, including:

= Road cut banks;

= Sidecast banks; and,

= Landing sites.

3.5.9: Non-invasive species are
used for soil stabilization and
re-vegetation of disturbed
sites.

3.6: Skid trails are designed and

managed in a manner that protects
and conserves soil and water
resources.

3.6.1: Skid trails should be located
and flagged before harvesting
commences.

alternativa ar mazako negativo ietekmi

3.5.3 ierikojot celu tiklu, treilédanas
koridorus un cirsmas tiek nemtas véra
augsnes Tpa8ibas, nogazes stabilitate,
nogazes gradients un laika apstakli

3.5.4. Lai efektivi novaditu Gdeni no celiem
un koksnes treiléSanas koridoriem, tiek
veikti atbilstoSi pasakumi aizsardzibai pret
augsnes eroziju.

3.5.5 Pirms Gdensteces SkérsoSanas vietas
iekartosanas tiek veikti erozijas
aizsardzibas pasakumi, virszemes noteces
plismas novirziSanai

3.5.6 Celi tiek iertkoti t3, lai efektivi novadttu
virszemes noteces tdenus:
= jaiespéjams, celi tiek baveti uz
cietas pamatnes, Gdensskirtnés;
= celi tiek izbaveti ar slipumu

3.5.7 GdensteCu SkérsoSanas vietas tiek
izbOvétas atbilsto8a izméra caurtekas.
Caurtekas ieriko ta, lai:
= celu uzturédanas pasakumu
rezultata caurteka netiktu bojata;
= caurteka netraucétu zivju un citu
ddens organismu migracijai;
= caurtekas izméra apréekinos tiek
nemts véra adensteces
caurplidums pie augsta tdens
[Tmena

3.5.8 Lai izvairttos no augsnes erozijas un
sedimentu izneses, augsnes ar zemu
nestspéju tiek stabilizétas.

3.5.9 augsnes stabilizé$anai un vegetacijas
atjaunosSanai izmantojamas tikai
ne-invazivas sugas

3.6 tehnologiskais koridors (treileSanas celi)
tiek planots t3, lai saglabatu augsni un
ddensteces netraucéta stavokli

3.6.1 tehnologiskais koridori ir janosprauz
un jaiezimé daba pirms mezizstrades darbu
uzsaksanas

3.6.2 meza izstradatajs pieliek pdles, lai



3.6.2: A reasonable effort is made to
minimize disruption of sail
organic layers during harvest
operations including:

= Minimal skidder rutting;

= Minimal blading of slash;
and,

=  Minimal machinery use off
skid trails.

3.6.3: Skid trails are stabilized during and
following harvesting activities, including:

= Using slash;

= Seeding;

=  Mulching; or

= QOther erosion control
methods

3.6.4: Skid trails avoid sensitive
sites, such as wet areas and
unstable soils.

3.7: Stream crossings are managed to

minimize negative environmental
impacts during road building and
harvest.

3.7.1: The number of road or skid
trail stream crossings for all
categories of streams is
minimized.

3.7.2: Log landings are placed on
either side of the stream
where practical to reduce
multiple crossing of
intermittent streams.

3.7.3: Portable bridges, mats, or
logs are used to cross streams
when necessary.

3.7.4: Stream crossings are placed
at right angles to the stream where
appropriate.

3.7.5: Culverts are installed properly
in @ manner not to inhibit
migration of aquatic
organisms.

3.7.6: Integrity of stream channel
and stream banks is
maintained during installation
and removal of stream
crossing devices.

minimizétu augsnes organiska slana
izjaukSanu meZistrades darbu veik8anas
laika, tai skaita, péc iespéjas mazak
izmantojot smagas tehnikas kustibu un
koksnes atlikumu izmantoSanu
tehnologiska koridora trases stabilizé$anai

3.6.3 tehnologiska koridora trase tiek
stabilizéta - lai mazinatu augsnes
sablivéSanos meza tehnikas iespaida, uz
risém tiek novietotas cirSanas atliekas —
koksnes atliekas (sTkie zari, mizas, mulca,
u.c. koksnes atliekas), kuras radusas
koksnes izstrades procesa

3.6.4 koksnes treileSanas celi
(tehnologiskais koridors) nesSkérso mitras
vietas un nestabilas (vajas) augsnes.

3.7 Mezistrades darbu veik3anas laika, ka
art celu bavniecibas darbu veikSanas laika
ddensteCu Skérsosanas vietas veido ta, lai
péc iesp&jas mazinatu ietekmi uz vidi

3.7.1 darbus veicot, tiek veidots péc
iespéjas mazak ce|u, tehnologisko koridoru
un tddensteCu SkérsoSanas vietas.

3.7.2 krautuves péc iespé€jas tiek ierikotas
ddensteces viena krasta pusé, lai mazinatu
nepiecieSamibu Skérsot ddensteci

3.7.3 GdensteCu Skérsosanai tiek izmantoti
parvietojamie tilti, balki, zaru paklajs, ka art
citi materiali

3.7.4 GdensteCu SkérsoSanas vietas,
tehniskie Ildzekli Gdensteces SkérsoSanai
tiek izvietoti pareiza lenk, attieciba pret
ddensteces tecéSanas virzienu

3.7.5 caurtekas tiek ierikotas ta, lai
netraucétu Gdens dzivnieku, organismu
migracijai

3.7.6 Udensteces SkérsoSanas vietas
ieriko8anas un nojaukSanas laika tiek veikti
pasakumi, lai neizjauktu ddensteéu krastu
dabisko stavokli

3.8: Chemicals and petroleum products
are contained as to not cause
environmental damage.

3.8 Kimisko vielu un naftas produktu
uzglabasana nedrikst atstat ietekmi uz vidi

3.8.1 nopldzu gadijumos darbu veicéjs
vadas péc saistoSajiem normativajiem

3.8.1: Spills are dealt with according



to state regulations and BMPs.

3.8.2: Spill kits are available at the
worksite and operators are familiar
with their use.

3.8.3: Chemical and petroleum
product waste from equipment
maintenance procedures are
captured and not allowed to flow on
the ground or in watercourses.

3.8.4: Equipment is properly
maintained to avoid hydraulic fluid,
motor oil and gear oil leaks.

3.9: Important habitats to wildlife, rare,

threatened or endangered species,
and other special or unique natural
sites are conserved.. If available,
natural heritage programs are
consulted to determine if RTE
species and rare natural
communities are present.

3.9.1: Specific wildlife habitat is
protected as marked or designated
in the harvest plan.

3.9.2: Harvesting avoids time
periods and sites that are
known to be important to
species that are sensitive to
human activity (e.g., nesting
and breeding sites, etc.).

3.9.3: Wildlife trees, snags, and
other special situations are
retained in a creative and
safe manner in compliance
with hazardous tree
regulations or procedures.

3.9.4: Areas designated for strict
conservation by the
landowner (i.e. no harvesting
or other activities) are
protected.

3.9.5: Rare, threatened or
endangered species, or their
habitats, that are discovered
during harvest operations are
protected and reported to the
landowner.

3.9.6: Unique features are protected
during the harvest.

Subject Area 4: Community Values

Efforts are made to conduct

aktiem un labas prakses rokasgramata(s)
aprakstitam procedidram, ja tadas ir
pieejamas

3.8.2 Operatoriem uz vietas ir pieejami
vides aizsardzibas komplekti ar naftas
produktu absorbentiem un operatori ir
apmacitti to izmantoSana

3.8.3 Kimisko vielu un naftas produktu
atkritumi, kas radusies tehnisko iekartu
apkopes gaita tiek savakti un netiek pielauta
to nonaksSana uz zemes vai Gdenstecés

3.8.4 mezistrades tehnologiskas iekartas
tiek pareizi apkoptas un uzturétas, lai
nepielautu hidraulisko e]lu, motorellu u.c.
ellu noplades.

3.9 Meza izstradatajs saglaba nozimigas
floras, faunas dzivotnes, biotopus vai citas
vértigas dabas teritorijas. Ja iespéjams,
javeic konsultacijas ar kompetentajam
iestadém, lai precizétu informaciju par reto
vai apdraudéto sugu esamibu meza
Tpadnieka meza.

3.9.1 mezizstrades darbu veik3anas laika
tiek aizsargati mezZa Tpasnieka atzimétie
aizsargajamie un vertigie biotopi.

3.9.2 meZistrades darbu veicéjs ievéro
ierobeZojumus mezistrades darbu
veikSanai — meza Tpasnieka noteiktos laika
posmos, kad atseviSkas sugas un teritorijas
ir seviski jatigas pret cilvéka darbitbu meza
(ligzdoSanas, vairo$anas laikos u.c.).

3.9.3 biologiskas daudzveidibas koki, koku
saknes (siekstas) tiek saglabatas drosa
veida, saskana ar spéka esoSo
likumdoSanu vai labas meZsaimnieciskas
prakses vadlinijam.

3.9.4 mezZistrades darbus neveic teritorijas,
kuras meza 1pasnieks ir noteicis ka
aizsargajamas un saglabajamas.

3.9.5 par mezistrades darbu veikSanas laika
atklatam retam, apdraudéetam sugam, to
dzivotném ir jazino meza ipadniekam un
javeic pasakumi to aizsardzibai.

3.9.6 mezizstrades darbu veik3anas laika
vértigas un unikalas meza iezimes tiek
saudzetas

4. Vietéjas sabiedribas vértibas

Mezizstrades darbu veicéjs darbus veic



harvesting operations in such a way
that respects local community values
so that loggers maintain a "social
license to operate". This means that
loggers are mindful of working hours
and avoid excess noise beyond
working hours; limit the use of
compression brakes in populated
areas if safe to do so; take
precautions to keep children and
adults out of work area, such as
putting up signs to mark off the work
area; use extra precautions when
operating near property lines, houses
and power lines to avoid accidental
damage to neighboring property and
ensure that the protection of unique
features is acceptable to the property
owner, surrounding landowners, and
the public.

4.1: Harvest planning and operations
consider potential impacts to local
community.

4.1.1: Cultural features of historic
and/or archaeological value
are protected in the field as
identified in the harvest
prescription.

4.1.2: Aesthetic prescriptions as
defined in the harvest
prescriptions are
implemented during harvest
and close-out operations.

4.1.3: Chemical containers, solid
non-organic wastes and
other refuse produced during
harvesting are disposed of in
an environmentally sound
manner at off-site locations.

4.1.4: Harvester actively works to resolve
conflicts with neighbors when they arise.

Subject Area 5: Occupational Health and
Safety

Recognizing that logging is a
dangerous occupation, protecting the
health and safety of workers is of
utmost importance. Loggers should
maintain constant vigilance to
recognize and minimize occupational
health and safety risks.

5.1: Harvester has an occupational health
and safety plan.

tada veida, lai tiktu ievérotas vietéjas
sabiedribas intereses un vértibas un darbu
veicéjs nezaudétu ,socialas darbibas
licenci”. Tas nozimé, ka meZizstrades darbu
veicéjs: respekté darba dienas garumu;
samazina trokSpa limeni péc darba dienas
beigam, ierobezo traktoru un masinu
kompresijas bremZzu izmanto$anu
apdzivotu vietu tuvuma; veic pasakumus
(izvietojot zimes darba zonas iezimésanai),
lai nepielautu bérnu un pieaugu$o
nepiedero$o personu atrasanos darbu
veik§8anas zona; ir ipasi piesardzigs
stradgjot ipasuma robezas zona, maju,
viensétu un elektroliniju tuvuma, lai
IpaSumiem nenodaritu kaitéjumu un
nodro8inatu ipasSniekam, apkartéjiem
iedzivotgjiem un sabiedribai kopuma
pienemamu nozimigu teritoriju
saglabasanu.

4.1 Veicot mezistrades darbu planoSanu un
mezizstrades darbus, darbibas veicéjs
izverté to iespéjamo ietekmi uz vietéjo
sabiedribu

4.1.1 objekti ar kultdrvésturisku,
arheologisku vértibu tiek saglabati un
aizsargati darbu veikSanas laika saskana ar
mezistrades darba uzdevumu

4.1.2 mezizstrades darbu veikSanas laik3,
ka arT noslédzot mezizstrades darbus darbu
veicéjs ievero estétiskas dabas darbibas
ierobezojumi, ka noteikts mezistrades
darba uzdevuma

4.1.3 kKimisko vielu konteineri, neorganiskie
atkritumi, ka arT koksnes atliekas tiek
savaktas un izvestas no mezistrades darbu
veikSanas vietas utilizacijai videi draudziga
veida

4.1.4 Ja rodas konflikti ar blakus esoSiem
meza 1pasniekiem, mezizstrades darbu
veicéjs proaktivi iesaistas konfliktu
risinaSana.

5. Arodveseliba un darba aizsardziba

Nemot véra mezizstrades darbu bistamibu,
stradnieku darba dro$ibas un arodveselibas
jautajumi ir arkartigi svarigi. MeZizstrades
darbu veic&jam ir pastavigi jauzrauga, lai
nerastos papildus riski stradnieku darba
droSibai un veselibai.

5.1 Mezizstrades darbu veicgjam ir
sagatavots darba aizsardzibas un



5.1.1: A written safety & health plan
that includes:
= An emergency response
plan;
= Requirements for personal
safety equipment;
= Policies for forest workers
when working alone,
including strategies for
making their whereabouts
known to others at
prescribed times each day,
which is verified as a daily
procedure when in the
forest; and,
= Periodic safety inspection
of equipment.

5.1.2: Harvester participates in insurance
or government compensation programs.

5.2: Harvester ensures compliance with

safety plan and related
requirements in terms of protective
equipment (e.g., hardhats, hearing
protection, etc.), machine/tool
operation, maintenance of
harvesting and felling equipment,
and handling of dangerous
materials.

5.2.1: Harvesters, employees or
sub-contractors have
received occupational safety
and health
orientation/training.

5.2.2: Harvesters, employees and
sub-contractors demonstrate
safe harvesting techniques in
the field, such as:
= Maintaining good
communication with other
workers;

= Maintaining safe distance
from operating machinery
or felling;

= Wearing personal
protective equipment at all
times..

5.2.3: Harvester evaluates and
documents employee and
sub-contractor safety
performance.

arodveselibas plans

5.1.1 rakstisks darba aizsardzibas un
arodveselibas plans ietver ka minimums
S§adus pasakumus:
= plans darbibai neparedzétos
gadijumos;
= prasibas personalajiem darba
aizsardzibas lidzekliem ir ietvertas
plana;
= darba aizsardzibas plans nosaka
prasibas meza stradniekiem
stradajot vienatné, ka ar1 prasibas
noteiktos laika periodos dartt zinamu
savu atradanas vietu citiem
stradniekiem un &7 prasiba tiek
periodiski parbaudtta uz vietas;
= plans paredz periodisku droSibas
aprikojuma inspekciju un kontroli.

5.1.2 mezizstrades darbu veicéjs piedalas
apdrosinasanas vai valsts atbalstitas darba
némeju kompensacijas programmas

5.2 MeZistrades darbu veicéjs nodrosina
personigo darba aizsardzibas ltldzek|u
(kiveres, ausu aizbazni u.c.), mezizstrades
masinu un instrumentu, harvesteru un
cirSanas instrumentu uzturéSanu kartiba, ka
art to, lai darbibas ar bistamiem materialiem
un iekartam atbilstu darba dro$ibas
tehnikas plana un atbilsto$o likumdo$anas
aktu prasibam

5.2.1 darbu veicéjs un ta apakSuznéméji ir
piedalijusies arodveselibas un darba
aizsardzibas apmacibas

5.2.2 meZistrades darbu veicéjs, darbinieki
un apaksuznéméji lauka apstaklos
demonstré dro8as meZistrades darbu
veikSanas tehniku:
= uztur labu komunikaciju ar citiem
stradniekiem;
= jevéro droSu distanci no masinam un
kritoSajiem kokiem cirsma
= valka personalos darba aizsardzibas
[Tdzek]us visu laiku

5.2.3 MeZistrades darbu veicéjs parbauda
dokumenté apakSuznéméju darba droSibas
tehnikas ievéroSana

5.2.4 darbu veicéja rakstiski sagatavots



5.2.4: Harvester's written safety plan
is accessible to sub-contractors and
employees.

5.2.5: CPR, first aid training (e.g.
blood lost stoppage, stabilizing
broken bones, immobilization of
injured worker, etc.) and transport of
injured workers, is provided by the
harvester.

5.2.6: Where available,
communications equipment for
emergencies is on-site.

Subject Area 6: Business Viability
Logging is a difficult business and
equipment is costly. Loggers must be
able to understand the true costs of
doing business to have an
economically sustainable business. A
logger should demonstrate
awareness of the need for
sustainable business practices.

6.1: Harvester demonstrates business
viability.

6.1.1: Harvester has a written
business plan.

6.1.2: Harvester consults business
support professionals as
necessary, such as
accountants and insurance
professionals..

6.1.3: Harvester maintains records
of harvesting activities, including:
= Contracts with landowners,
mills, dealers and
subcontractors; and,
= Load reports, and scale
records and summaries.
= Calculating equipment,
personnel and overhead
costs; and,
= Calculating daily cost per
production unit (e.g., ton,
board foot).

6.1.5: Equipment is well maintained:
= No oil or hydraulic leaks;
= ROPS of machinery is in
good condition;
= Regular maintenance is
performed and
documented.

darba dro&ibas plans ir pieejams
darbiniekiem un apak3Suznéméjiem

5.2.5 meZistrades darbu veicéjs
darbiniekiem nodro8ina apmacibas pirmas
palidzibas sniegSana (asinosanas
apturéSana, lGzumu SinéSana, ievainota
stradnieka imobilizacija u.c.) un nodroSina
ievainoto stradnieku transportéSanu uz
veselibas apripes iestadi.

5.2.6 komunikaciju ierices neparedzétiem
(nelaimes) gadijumiem ir pieejamas uz
vietas darbu veikSanas vieta

6. Uznemejdarbibas ilgtspéja

Mezistrade ir sarezgits uznéméjdarbibas
veids un meza darbos izmantojamas
iekartas un tehnika ir dargas. Lai
uznéméjdarbiba batu ekonomiski
ilgtspéjiga, meZistrades darbu veicéjam ir
Jaizprot ST veida uznéméjdarbibas patiesas
izmaksas. Darbu veic€jam ir jaapzinas
nepiecieSamiba péc ilgtspéjigas
uznéméjdarbibas prakses.

6.1 Mezizstrades darbu veicéjs demonstré
izpratni par uznémeéjdarbibas ilgtspégjibu.

6.1.1 meZistrades darbu veicéjs ir
izstradajis biznesa planu

6.1.2 mezistrades darbu veicéjs sava
praksé izmanto profesionalus
uznémeéjdarbibas pakalpojumus

6.1.3 uznéméjs glaba dokumentus un
pierakstus par mezistrades darbu
veikSanas aktivitatem, tai skaita:
= [igumus ar mezZa zemiju Tpasniekiem,
zagéetavam, koksnes uzpircgjiem,
apakSuznemeéjiem;
= atskaites un kopsavilkumus par
sagatavoto produkciju (izstradato
koksni);
= tehniska aprikojuma izmaksas,
darbaspéka izmaksas,
uzturéSanas/ekspluatacijas
izmaksas;
= diena sarazotas produkcijas
vienibas (tonna, kubikmetrs)
izmaksas.

6.1.5 tehniskais aprikojums tiek uzturéts
laba tehniska kartiba:
= jekartam, masinam nav ellu
noplides;
= masinu, traktoru un iekartu pret
apgasanas aprikojums ir tehniski



6.2: Harvester provides working
conditions (e.g. wages, benefits and
opportunities) that enhance
workforce stability.

6.2.1 : Harvester provides equal
opportunities for employment and
advancement.

6.2.2: Employee job training is
provided.

6.3: Harvester maximizes utilization of
harvested products.

6.3.1: Grading and sorting of
harvested products is
conducted to add or maintain
commercial value where
appropriate.

6.3.2: Harvested products are
transported from harvest site
to markets on a timely basis
to minimize product degrade
and loss.

6.3.3: All merchantable materials as
prescribed in the harvest contract
are shipped.

6.4: Harvester maintains ethical business
practices.

6.4.1: Contracts are honored.

6.4.2: Fair market value is provided
for services rendered.

6.4.3: Fair market value is provided
for timber purchased.

6.4.4: Required taxes, royalties and
fees are paid.

Subject Area 8: Silviculture and
Reforestation

This subject area applies only to
harvesters who have complete
control over the silviculture,
reforestation and harvest volume
removal on the forestland property
from which they are purchasing
timber.

8.1: Silviculture, forest management and
reforestation BMPs are followed.

laba stavokilr;
= regulari tiek veikta un dokumentéta
masinu un iekartu apkope

6.2 Uznémeéjs darbiniekiem maksa algu,
prémijas un piemaksas, kas veicina
darbaspéka stabilitati

6.2.1 darba veicéjs nodrosina vienadus
apstak|us un vienadas iespéjas darbinieku
darbam un profesionalai izaugsmei

6.2.2 uznémejs darbiniekiem nodroSina
darba apmacibas kursus

6.3 Darbu veicéjs péc iespéjas efektivak
izmanto koksnes resursus

6.3.1 mezZizstrades darbu veicéjs nodroSina
izstradatas (apal)koksnes SkiroSanu par
sortimentiem, lai darbam pievienotu
papildus vertibu

6.3.2 Izstradata koksne no cirsmas tiek
aiztransportéta projam laicigi, lai minimizétu
koksnes bojasanos un zudumus

6.3.3 Visi materiali, kd noradits liguma par
meZistrades darbu veik8anu ir piegadati
sanémeéjiem.

6.4 Mezizstrades darbu veicéjs piekopj
étisku dartjumu veikSanas (biznesa) praksi.

6.4.1 lgumu nosacijumi tiek ievéroti.

6.4.2 par sniegtajiem meZizstrades
pakalpojumiem tiek prasita taisniga, tirgus
vértibai atbilstoSa samaksa.

6.4.3 par izstradato koksni tiek maksata
taisniga, tirgus vértibai atbilsto8a samaksa.

6.4.4 visi nepiecieSamie nodokli, nodevas
un maksajumi tiek samaksati.

8. Mezkopiba un meza atjaunosana

ST standarta joma attiecas tikai uz tiem
mezizstradatajiem, kuri veic art meza
kopSanas un meza atjaunoSanas darbus,
ka arT kontrolé koksnes ieguvi mez3, no
kurienes koksne tiek iepirkta

8.1 mezkopibas, meza apsaimniekoSanas
un meza atjaunoSanas darbos vadas péc
labas mezsaimnieciskas prakses



vadlinijam.
8.2: Silviculture and/or reforestation are

part of the harvest plan 8.2 mezistrades darba uzdevuma ir ietverti

mezkopibas un/vai meZa atjaunoSanas

8.2.1: Silvicultural prescriptions that pasakumi.

identify and address
long-term forest
management goals, such as
rotation age, length of cutting
cycle, target tree diameter,
and desired species are
described in the harvest plan.

8.2.1 mezZkopibas pasdkumu programma
ietver ilgtermina mezZa apsaimniekoSanas
mérkus, tadus ka koku cirSanas vecums,

cirSanas diametrs un koku sugas.

8.2.2 mezizstrades darba uzdevuma ir
ieklauts meza atjaunosSanas pasakumu
plans, ietverot, teritorijas sagatavoSanu un
atjaunojamas sugas izvéles pamatojumu.

8.2.2: Reforestation method,
including site preparation
and desired species, is
described in the harvest plan.

8.3 nevienada vecuma audzés vai izlases
cirtés nedrikst izcirst tikai pieaugusus, labas
kvalitates kokus, audze atstajot jaunakus,
zemakas kvalitates kokus.

8.3: Uneven-aged silviculture or partial
cuts shall not result in high grading a
forest stand.

8.2.1: Uneven-aged silviculture shall
leave high quality examples
of trees in all existing age
classes.

8.2.1 nevienada vecuma audzeés ir atstajami
kvalitativi koki no visam vecuma klasém

8.2.2 augstvertigi, izvéléto mérka sugu koki

8.2.2: High quality examples of ir jasaglaba ka ekologiskie koki

desired tree species should
be retained as seed sources.

8.4 Ja kailcirte nav veikta ar mérki veikt

8.4: Clearcuts shall be planted or should h X e .
mezZa zemju transformaciju, meza

show signs of natural regeneration,

such as new growth of desired
species, unless clearcut is
associated with legal land use

atjaunoSanai kailcirtés ir javeic meza
stadiSana, ja nav vérojamas dabiskas meza
atjauno$anas pazimes.

conversion to agriculture or
development.

8.4.1 Kailcirtém ir sagatavots rakstisks
meza atjaunoSanas plans saskana ar 8.2, ja
vien kailcirte nav veikta ar mérki veikt meza
zemes transformaciju.

8.4.1: Areas that are clearcut have a
written reforestation plan in
accordance with 8.2 unless
clearcut is associated with
legal land use conversion to
agriculture or development.

Pielikums 1: vispariga informacija par SmartLogging



SmartLogging standarts aptver vairdkas ar mezistradi saistitas darbibas jomas, ka art
krité€rijus un indikatorus, ko auditori izmanto novértéjot mezistrades darbus. Pilniga
atbilstiba SmartLogging standartam ir priekSnosacijums Smartlogging sertifikata
ieglsanai.

SmartLogging sertifikacijas sistéma ir balstita uz uznémuma darbibas izvértéjumu, tada
nozime, ka tiek veikts mezistrades uznémuma, mezizstradataja vai mezizstradataju grupas
darbibas noveértéjums, balstits uz pieradijumiem, kas ieguti izvértéjot mezizstrades
uznémuma dokumentaciju, noveértéjot mezizstrades darbus daba, un intervijas ar
mezistradataju un iesaistitajam pusém.

SmartLogging novértéjuma batiskakais ir atbilstiba standarta kritérijam, kritérija
mérkim(iem). Lai sanemtu SmartLogging sertifikatu, ir nepiecieSams sasniegt atbilstibu
standarta kritériju TmenT. Ja tiek konstatéta neatbilstiba kritérija lTment, tiek izvirzits
batiskas neatbilstibas korektivas darbibas pieprasijums. Indikatori kalpo par pamatu
atbilstibas novértésanai kritériju ITment. Sakotné&ja izvértéjuma laika ir janovérté uzpémuma
atbilstiba visiem indikatoriem. l1zvért&jot atbilstibu indikatoru [Tment, auditori profesionali
izverte indikatora atbilstibu un izdara secinajumu par to, vai kritérija mérkis/pamata ideja ir
sashiegta. Neatbilstiba indikatoru [TmenT parasti veido nebatisku neatbilstibu.

Péc tam, kad uznémums ir ieguvis SmartLogging sertifikatu, turpmak tas tiks auditéts reizi
gada, lai pieverstu uzmanibu, pirmkart, korektivas darbibas pieprasijumu realizacijai,
otrkart, iesaistito pusu celto jautajumu izskatiSanai un, treSkart, lai nodro8inatu uznémuma
darbibas atbilstibu visiem standarta indikatoriem piecu gadu sertifikacijas perioda (katru
gadu nav nepiecieSams izvertét atbilstibu visiem indikatoriem).

SmartLogging sertifikaciju var iegit mezizstrades uznémumi (kompanijas), individuali
mezizstradataji (individualie komersanti), mezizstradataju grupas (pieméram, asociacijas),
ka arT meza produktu razotaji. Neatkarigi no ta, vai tiek sertificéts individuals uznémums,
vai uznémumu grupa, katram sertifikacijas kandidatam ir janodroSina atbilstiba
SmartLogging standartam. Grupu sertifikacijas gadijuma auditam tiek izvéléts nejauss
uznémums no grupas, tacu pilniga atbilstiba SmartLogging kritérijiem un indikatoriem tiek
gaidita no pilnigi visiem grupas dalibniekam.



Pielikums 2: Sertifikacijas procesa parskats

Sertifikacijas pieteikums: sertifikacijas process sakas ar bridi, kad SmartLogging
sertifikacijas kandidats iesniedz pieteikumu SmartWood. Darbam ar sertifikacijas
kandidatu tiek nortkots SmartWood projektu vaditajs, kurs izanalizé uznémuma darbibu, lai
noteiktu sertifikacijas darbibas sféru un nosaka sertifikacijas izmaksas. Péc budzeta
saskanosSanas, tiek formalizéts un noslégts llgums par pakalpojumu veik§anu un var tikt
uzsakts audita process.

Auditoru izvéle un plano8ana: SmartWood projektu vaditajs izvélas kvalificétu vadoSo
auditoru un paréjos auditoru komandas dalibniekus. VadoSais auditors tiek izvéléts péc
vina pieredzes, zinadanam par mezizstrades procesiem, meza apsaimnieko$anu, labu
mezsaimnieciskas prakses ievieSanu, ka arT ir ar SmartLogging un auditu veikSanas
pieredzi. Auditors nedrikst bat intereSu konflikta ar sertifikacijas kandidatu. Pieméram,
auditoram nedrikst bat finansiala ieinteresétiba sertificéjama uznémuma darbiba, auditors
nedrikst bat saistits ar konkuréjoSu uznémumu, ka arT auditoram nedrikst bt batiskas
nesaskanas ar sertificéjamo uznémumu. Visi procesa iesaistitie auditori parzina
sertifikacijas procesu, ka arT ir izgajusi apmacibu kursus par SmartLogging audita
procediram.

PazinoSana iesaistitajidam pusém: iesaistitam pusém tiek pazinots par paredzamo
SmartLogging auditu vismaz 30 dienas pirms SmartLogging audita veikSanas, un
SmartWood IGdz iesaistitas puses sniegt komentarus un novérojumus par sertifikacijas
kandidata darbibas atbilstibu standartam.

Darbibas izvértejums daba: Atbilstiba standartam tiek vertéta, izvertéjot auditoru
apkopotos datus, kas iegati no mezZizstradatdja dokumentacijas, intervijam ar
darbiniekiem, iesaistito puSu parstavjiem, ka art no novérojumiem un mérijjumiem daba.
VadoS$ais auditors organizé atklaSanas sanaksmi, kuras gaita tiek parrunatas un izvértétas
audita darbibas sféra, procediras un sertifikacijas standarti. PEéc tam audita process
turpinds ar novértéjumu daba, lauka apstaklos. Auditéjamo objektu izvéli nosaka
SmartLogging auditori, izvértéjot uznémuma mezizstrades sistémas, esoSos mezizstrades
objektus, meza apstak|us, konsultéjoties ar iesaistitajam pusém, ka arT identificjot vajas
vietas uznémuma darbiba un objektus, kuros varétu bat problémas ar atbilstibu standarta
prasibam.

Datu analize un IEmumu pienemsana: auditori izvérté uznémuma darbibu attieciba pret
katru standarta kritériju un indikatoru. Neatbilstibas tiek analizétas un klasificétas ka
batiskas vai nebdtiskas, un neatbilstibas korigésanai tiek izvirzits t.s. korektivas darbibas
pieprasijums (KDP).

Neatbilstibas veids Korektivas Korektivas darbibas
_darbibas pieprasijuma (KDP)
pieprasjums definicija
(KDP)

Bitiska neatbilstiba: batisks KDP |Prasiba, kuru sertifikacijas kandidatam ir
neatbilstiba standarta kritérija jaizpilda, pirms SmartLogging sertifikacijas
mérkiem procesa pabeigSanas
Nebiitiska neatbilstiba: nebitisks | Prasiba, kuru uznémumam sertifikacijas
neatbilstiba, kuras rezultata KDP perioda ir jaizpilda noteikta laika spridt
nerodas neatbilstiba kritérija (parasti viena gada laika)
[iment
Novérojums: Novérojums |Auditoru ieteikta, neobligata rakstura
nenozimiga probléma, vai prasiba vai rekomendacija, kuras merkis ir
problémas iediglis, kas, uzlabot uznémuma darbibas kvalitati
problému nerisinot, var attieciba pret SmartLogging standarta
izveidot neatbilstibu ievieSanu




Pielikums 3: SmartLogging programmas politika

Komunikacija

Sertificeto meza izstradataju, meza izstrades uznémumu, uznémumu grupu planota
komunikacija par savu sertifikacijas statusu ir jasaskano rakstiska forma ar Rainforest
Alliance/SmartWood pirms komunikacijas uzsaksanas.

EtikeSu vai uzlimju lietoSana uz produktiem un izmanto$ana saistiba ar SmartLogging nav
atlauta. Tomér sertificétiem uznémumiem ir atlauts izvietot sertifikacijas koda numuru
(pieméram, SW-SL-####) uz tirdzniecibas dokumentiem (rékiniem, pavadzimém), lai
varétu izsekot produkta izcelsmei, Tpasi citu uznémumu piegazu k&Zu procedaru
vajadzibam.

SmartWood var noteikt ierobezojumus Rainforest Alliance un/vai SmartWood zimola vai
logo izmantoSanai, kas saistita ar uznémuma biznesa komunikaciju un zimola vai etiketes
arpus produkta izmanto$ana.

SmartWood nodrosina jebkuram veiksmigi auditétam un standartam atbilstoSam
uznémumam iespéju pazinot par to sabiedribai ar SmartWood izsniegta Sertifikacijas
apliecindjuma (Certification statement) palidzibu. Sertifikacijas apliecindjuma izmanto$ana
tiek reguléta Iidzigi ka sertifikata un ietver informaciju par sertifikata darbibas sféru,
deriguma terminu un citu informaciju.

Sertifikacijas apliecinajums (certification statement) ietver $adu informaciju:

Uznémuma, individuala komersanta, vai parstavja nosaukums, kontaktinformacija;
Meza produkcijas veidi;

Piegadataju izvietojums un jurisdikcija;

Sakotnégjas sertifikacijas datums;

Sertifikata kods, un;

Apliecinajums termins.

2. Atskaites

SmartWood apkopo datus no auditéto uzpémumu publiskajiem kopsavilkumiem, ka ari
tiem uzpémumiem, kuri ir iesniegusi verifikacijas apliecinajumu. Apkopota informacija tiek
aktualizéta un publicéta SmartWood majas lapa interneta, savukart sertifikacijas
apliecinajums ir pieejams péc pieprasijuma.

3. Audits
SmartWood nosaka uzraudzibas auditu (surveillance audit) biezumu un audita darbibas

apjomu. SmartWood arT izstrada vadlinijas par auditu biezumu un kadus uznémumus,
nepiecieSams auditét SmartWood sertifikacijas izvértéjuma proceddru ietvaros.



Pielikums 4: Terminu skaidrojumi

Piegazu kedes: mezriipnieciba piegazu kédes ietver posmu sakot no izejmaterialu
ieglSanas meza I1idz pat piegadei patérétajam, ietverot koksnes apstrades, parstrades un
gatavas produkcijas distribGcijas posmus. SmartLogging standarta izpratné piegazu kédes
nozimé koksnes uzskaites sistémas, kas aptver logistikas procesus sakot no koksnes
(cirsmas) iepirkSanas I1dz koksnes piegadei un pardoSanai parstrades uznémumam.

Kontroléta koksne: koksne vai koksnes Skiedra, kuras izcelsme nav saistita ar nevienu no
Forest Stewardship Council (FSC) Kontrolétas koksnes standarta uzskaititajam 5
kategorijam. STs kategorijas ir: mezi, kuros tiek parkaptas tradicionalas un pilsonu tiesibas;
mezi ar apdraudétam augstvértigam, aizsargajamam dabas vértibam; genétiski modificéta
koksne; nelegali iegiita koksne; dabiskie mezi, kas transforméti plantacijas. FSC piegazu
kédes standarts nosaka, ka nesertificéta koksne, kuru izmanto FSC aprité ir jakontrolé un
japarbauda tas izcelsme.

Geneétiski modificéts: genétiski modificéti organismi ir tadi biologiskie organismi, kuriem
veiktas strukturalas, genétiskas izmainas

SmartLogging: SmartLogging ir sertifikacijas programma mezu izstradatajiem, kas ietver
labas mezsaimnieciskas darbibas, mezizstrades darbu kvalitates, augstvértigu dabas
vertibu aizsardzibas un kontrolétas koksnes prasibu izvértejumu, ka ari papildus iespgjams
mezizstrades uznémuma izvertégjums saskana ar FSC piegazu kédes prasibam un PEFC
iepirkuma prasibam (ietverot standarta 8. Merki - ilgtspgjiga mezsaimnieciba).
SmartLogging sertifikacijas sistema sobrid nav atzita no FSC, SFI vai PEFC, tacu tiek veikti
pasakumi, lai to panaktu.

SmartStep: SmartStep ir pakapeniska pieeja FSC sertifikacijai, kuras mérkis ir sniegt
meza apsaimniekotajam skaidru programmu FSC sertifikacijas pakapeniskai
sashiegsanai, taja pat laika gastot ieguvumus no tirgus jau pirms sertifikacijas procesa
pabeigsanas. SmartStep, ir SmartWood izstradata programma, kas nav FSC atzita un
akreditéta, tacu FSC 3obrid strada pie sistémas izveidodanas $adu pakapeniskas
sertifikacijas pieeju akreditéSanai.

Izcelsmes legalitates parbaude (Verification of Legal Origin — VLO) / atbilstibas
tiesiskajiem aktiem parbaude (Verification of Legal Compliance — VLC): VLO
orientéjas uz koksnes izcelsmes auditéSanu, lai parbauditu meza izstradataja tiesibas
izstradat mezu pastavosas likumdosanas ietvaros un koksnes piegadzu kéZu standarta
ievieSanas ietvaros. VLC ietvaros tiek veikta mezZizstrades darbibas atbilstibas tiesiskajiem
aktiem parbaude. Standarta ietvaros tiek parbaudits, vai meza izstrade notiek atbilstosi
mezZa apsaimnieko$anas un meza resursu tirdzniecibas reglamentéjoso likumu un
normativo aktu ietvaros.



